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rodio se \*2. VII . 1874. u Brodu na Savi. Gimnazijske je n a u k e 
svršio u Požegi, a u bečkom .sveučilištu učio romansku i s lavensku 
filologiju. Već / a svojih sveučilišnih nauka bavio se li terarnom 
historijom XVI . do X V I I I . vijeka, i to poglavito francuskom, tali­
janskom i hrvatskom. Iz toga je područja uzeo i doktorsku diser­
taciju .,L Avare de Moliere et sos devanciers" (štampana lirv. 
jezikom u Nast . Vjes.. VI. knj.). Na osnovu te radnje bje 1896. 
u bečkom sveučilištu promoviran na čast doktora filozofije. Iste 
je godine u Beču stekao i profesorsko osposobljenje iz hrvatskoga 
i francuskoga jezika. 

God. 1895, počeo je služiti u realnoj gimnaziji i višoj trguv. 
školi u Zemunu. Je r kod saborskih izbora u maju 1897. nije htio 
g lasa t i za tadašnju vladinu stranku, nije ga vlada htjela imenovati 
pravim učiteljem niti mu dati dopust , da pode na dalje nauke u 
Francusku , pa namisli ostaviti Hrva t sku i prijeći u Dalmaciju. Zbog 
toga položi u Been L898. još profesorski ispit iz njemačkog jezika 
i bude naredne godine (1898.) imenovan profesorom u realci u 
Spljetu. I Spjjftu je proživio pet godina,, dok nije u novembru 1904. 
premješten u Beč u ministarstvo unutarnjih posala, gdje je — iza 
prof. Uešetara — preuzeo uređivanje hrvatskog izdanja Lista državnih 
zakona. Usto je od god. 1905. —1918 . predavao hrvatski jezik u 
Terezi janumu. a 19115.—1919. u državnoj školi za istočne jezike. 

U Bocu j e ostao do iza p rev ra t a god. 1918. Tada ga j e 
hrvatska vlada imenovala ravnatel jem gimnazije u Osijeku, gdje 
i sada služi. U februaru 1920. otklonio je ponudu filozofskoga 
fakulteta u Ljubljani, da pode onamo kao ordinari j za hrva tsk i jezik 
i književnost. 

1. 0 k n j i ž e v n o m r a d u M. A. R e 1 k o v i e ;i (Vijenac LH93.). 
To je daeka radnja, izrađena u .lagićevu slavenskom seminaru, a ograničena 

na glavna tijela Relkovićeva: Satir, (iramatika i basne K'/opove i Pilpajeve. V 
toj je radnji upozoreno na daleko orijentalno vrelo Pilpajevih basna i na osnovi 
Benleyeva djela o Pančatantri u glavnom je utvrđen put. kojim su basne došle iz 
svoje kolijevke u hrvatsku književnost. 

2. Z o r a n i ć' P l a n i n i ' u n d S a n n a z a r o s A r c a d i a . Kin Reitrag zur 
Geshichte dcr iilteren kroatischen Lite.ratur. (Archiv f. si. Phil. XIX., Berlin 1897.). 

„Planini' su isporedene sa Sannazarovim pastirskim romauom „Arcadia* i 
konstatovano je. da je Zoranić radio svoje djelo pod utjecajem Sannazarovim. 
Posebice se. raspravlja o metamorfozama, kojima obiluju Planine" (u opreci spram 
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„Areadie"), i utvrđeno je, da lirske pjesme, što su upleteni' u Planine pripadaju 
t. zv. petrarkističnoj lirici (neke su dapače naprosto prijevodi I'etrarkinih pjesama,, 
a napokon je dokazano, da je glavna misao, što je alegorički izrečena u ..Plani-
nama", uzeta od Danta i da se Dantov utjecaj očituje i u nekim detaljima Zorani-
ćeva prikazivanja pakla. 
3. M o 1 i e f o v . L' A v a i* e" i n j e g o v i p ve t li o d n i e i (Nast. vj. V I.. Zagreb 1898.}. 

Najprije su u kratko prikazane obrade istoga motiva prije Moli era, a onda 
je određen odnošaj Molierove obrade prema starijoj pisanoj i improvizovanoj komediji 
(eommedia erudita i eonnnedia dell 'arte). te je napose pokušano, da se na pravu 
mjeru svedu tvrdnje Kiceobonijeve (XVIII. v.) o zavisnosti Molierova djela 
BL* Avare" od talijanske improvizovane komedije. 

4. Kin k r o at. i s eh e s f i e d i c h t zu K h r e n N a p o l e o n s I, i Arehiv !'. si 
Phil. XXIII., Berlin 1901.j. 

Priopćena je i/, lista „Kraljevski Dalinatin" i/, broja od 16. V. 1807.). 
pjesma, nepoznata pjesnika (jamačno s Krka), u kojoj se u stilu Kačičevih 
pjesama slavi Napoleon Bonaparte. 
5. M ii 1 e r e s „T a t* t u I' f e" u n ti d i e i t a 1 i e n i s e h e S t e g r e i I' k o m öd i r 

(Studien zur vergleiehenden Literaturgesehichte I. Berlin 1901.). 
Upozoreno je na obradu Tartufova motiva u scenariju talijanske improvi­

zovane komedije „II Pedante", sto je sačuvan u zbirci scenarija izdanoj 101 I.. 
li Mlecima od Flaininija Scale. 
6. E i n C l e d i c h t K a č i ć' a l s Vo l k s l i e d in 81a v o n i en Arehiv f. si. Phil. 

XXVI.. Berlin I904.S. 
Utvrđeno je za jednu od pjesama- o Marijanu Terziću i Džombegn. što ili je 

izdao Ilić u „Lovorikama" (Zagreb 1874.), da se najvećim dijelom od rijeci do 
riječi slaže s Kačićevom pjesmom o istom predmetu. 
7. D i e VVidmung e i n e s C l e d i c h t e s V e t r a n i č ' Arehiv I', si. Ph. XXVI.-

Berlin 1904/. 
Pretresa se pitanje, koga se prvobitno ticala jedna nadgrobniea. napisana 

od Vetranića, a sačuvana i u zadarskom Kanjinom rukopisu, i dokazuje se. da je 
nadgrobniea prvobitnu bila namijenjena Maru Lili i da je time dalje pomaknut 
terminus ad quern postanka zadarskoga rukopisa. 

8. D u b r o v a č k e p r e r a d b e d v i j u M o l i e r o vi l i k o m e d i j a (Grada IV.. 
Zagreb 1904.). 

Iz rukopisa prerada Molierovih komedija, što se čuva u sjemenišnoj knjižnici 
dubrovačke biskupije, izdane su dvije komedije. Jovadin (Monsieur de Pourceaugnae) 
i Udovica (La Comtesse d'Esearbagnas). U predgovoru je opisan rukopis. 

9. Z a d n j i d a n i L o v r e M a h n i e a , Senoina Pri Jana Lovre i Grada IV.. 
Zagreb 1904.). 

Po arhivskim spisima i ličnim uspomenama savremenika utvrđeno je. kako 
je junak Šenoine novele u realnosti proživio zadnje godine svojega života. 
10. P r o s p e r M e r i m e eg M y s t i f i k a t i o n k r o a t. i s c h e r V o l k s 1 i e d r r 

(Arehiv L si. Ph. XXVIII. i XXIX., Berlin 1906. i 1907.) 
Badnja se bavi anonimnim djelom „La Guzla on le choix de poesies illyriques-

(1827.). Iznesen je historijat mistifikaeije i vrela, po kojima je radio Merimee, a 
napose su ispitani talijanski, irancuski i njemački prijevodi Kačićeve pjesme o Milošu 
Obiliću i Hasanaginiee i utvrđen je njihov međusobni odnošaj. Kao dodatak radnja 
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š t a m p a n a su dva Francuska pri jevoda 1>ordieeve r / g o d e l juvene" iSt . p. XXIV. . 19) 
i pet Francuskih pri jevoda Hasan-agi i i ioe. 
I t . M o l i e r o v e k o m e d i j e i D u b r o v n i k u (Kad 166.. Zagreb 11)07.). 

Kous ta tovavš i . što sr ud dub rovačk ih p re rada Molierovih komedija (kolike 
se doslije /.na) sačuvalo u rukopis ima, u tv rđeno je . da je te komedije pr ikaz iva la 
u Dubrovniku polovicom osamnaes toga vijeka d r u / i n a Zamršeni jeli u Orsanu . Ličnost 
prevodiočeva / na sr sasvim pouzdano samo za jednu komediju (prijevod „ P s i h e " 
ori F r ana t i c e l 'ijerka Sorkočevića) , a po vijestima savremenikä je oči to , da se 
oko Molierovih komedija u Dubrovniku ponajviše t rud io Marin Tudišev ić , Francuske, 
su komedije sasvim slobodno p revedene , z a p r a v o p r e r a đ e n e : k a , k a d a se i spušta ju 
i cijeli prizori , a u drugu ruku opet sve vrvi amplif ikaci jama i .dubrovačk im 
lokalizmima. Grubi galicizmi odaju, da su Dubrovčani prevodili s Francuskoga 
or iginala . Sve sačuvane p re rade Molierovih komedija podrobnije su ana l i zovane i 
i sporedene s or iginal ima. 

12. N e p o z n a t i D n b r o v č a n i n o s m r t i P e t r a Z r i n j s k o g a f.lagićev 
Zbornik. Berlin 1908.). 

Pr iopćen je i/ Kaljena tekst pjesme o smrt i P. Zrinjskoga i u tv r đeno , da se 
kao i u starim kajkavskim pjesmama kod Kukul jevića i Srepela — i u toj 

pjesmi i /nosi misao, da je Ka ta r in ina t a š t i na jedini motiv uroti i da su o tome 
sve te pjesme bile odjek svojega vremena . 

1 3. E i n 1! r u c li s i ii c k v o n M o 1 i e r e s r ( ; e o r g e D a u d i n " i n d c r (' b e r-
s e t z u u g F. K. F r a n k o p a n s . (Arcbiv I. si. Ph. XXIX. . Berl in 190*.). . 

P Fi 'ankopanovim rukopisima u državnom i dvorskom arhivu u ličen sačuvan 
je ulomak prijevoda Molierove komedije -George Dandin" . napisan s lovenskim 
jezikom, koji je natrunjen k roa t i zmima. Utvrđeno je. da je prijevod pisan rukom 
Frankopanuvom i d;i je mogao nas t a t i samo u godinama 1669 .—1671 . . dakle još 
za života Molierova. lako da je to najstari j i prijevod i/. Molierovih djela u slaven­
skim l i t e r a t u r a m a . ;i u historiji s lovenske d rame kronološki je uepće na prvom 
mjestu. Isporedi vanjem prijevoda s Francuskim originalom i s tar im njemačkim 
prijevodom iz g. 1670. dokazano je. da. je F r a n k o p a n radio po or ig ina lu . Pri jevod 
je s lobodan i [um loka l i /ama. Na kraju radnje izdan je sam tekst prijevoda,. 
14. P e t a r Z o r a n i ć . Izdala Matica d a l m a t i n s k a . Z a d a r 1909. <: 

Pr igodom e.etirist.ogodišnjice Zoran ićeva rođenja p r ikazan j e na. zelju Matice 
dahu. za šire obrazovano općins tvo knj iževni rad Zoranićev (ponovno i sp i tani i 
prošireni rezul tat i radnje, što je izašla u 2'.\. knjizi J a g i ć e v a Arch iva ) . 
IO. N e t ie l i e i t r a g . ' i i b e r M. A. I l e l k o v i e (Arcbiv F. si. Ph. XXX1I. 

Berlin 1910.) . v : : 
Izneseni su arh ivski podaci o Relkovićevu životu i potomstvu (iz ra tnoga 

arh iva u Beču i župnoga arhiva u T rn j an ima) i o njegovoj plemićskoj diplomi 
i/. Ađelsarch iva u nekadašnjem bečkom miuis t . unut . posa la ) . a uz to j e upozoreno 

na neke para le l izme između P e l k o v i ć e v a S a t i r a i S a t v r a poljskoga pjesnika Kocha-
nowskoga . 

16. S t a i u t d e r. P ol j i ea (Mi t t e i l ungeu aus Bosnien und der Herzegowina XII . . 
W i e n . 1912. ) . 

Po t e k s t u J a g i ć e v a izdanja u S t a t u t a l ingua croat iea eouser ip ta (Mon. hist.-, 
inr. IV.) p reveden je na n jemački jez ik pol j ički s t a t u t s jezičnim i stvarnim, 
komentarom (Jagićeva . ocjena u Arch ivu 1. si . P h . X X X V . ) . . . . : 
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1.7. D c r k r o a t i s o h e S <• li r i ! t s t e 11 e r M. A. K u h a č e v i ć u u d d e r ' A u T -
s t a m l v o n B r i n j e (Archiv XXXV.. Berlin 1913.) . 

Na osnovi spisa r a t n o g a a rh iva osvijetljen je novini svijetlom život K u h a č e-
vićev u svezi s br in jsk im us tankom, a na to se nadovezuje analiza Kuhačevieev ih 
pjesama, koje su n uskoj svezi sa s t r ada lačk im nin životom. 

I*. 1/. m l a d i h d a n a . T a n k a D r a š k o v i ć a (Vjesnik zem. a rh iva XVI. 
Zagreb 1914.) . 

Na osnovi i sprava nekadašn jega min is ta rs tva unut . posala n Beču, odš tampan ih 
na kra ju radnje, osvi je t l jen je napose odnošaj J a n k a Draškovića spram Francuza 
u godinama 1809. 1815. 
19. I ' r k u n d 1 i e h e s ii b e r e i n i g e k r o a t i s e h e 8 e h r i f t s t e 1 l e r (Archiv 

I. s|. I'h. XXX.. Berlin 1914. 

Iz i sprava ra tnoga a rh iva u Been objavljeni su biografski podaci o .losipu 

Krmpot iću. An tunu Ivanoš iću . Blažu Bošnjaku i Sinmnu Štefancu. 

•2«>. B e l k o v i e ' S a t i r in U a g a s a (Archiv i. si. IMi. XXXV.. Berlin 1914.). 
Govori se o zanimljivom pri jepisu Dubrovčanina Marka Marinovića,, sačuvanom 

u gradskoj knjižnici d u b r o v a č k o j . 
•2.1. Z o r a ti i ć' V o r f a l t r e n i Archiv I. si. Bh. XXXV.. Berlin 1914.). 

Na osnovi jednoga mjesta u St. p. XVI. . 69, gdje je govor o predima 
Zuranićeviin od gradof didine tvojih l e t a c i h ) izvodi se dokaz, da se radi 
graf ičkih i .- tvarnih razloga ima či ta t i „Te tač ić" . i vijestima iz isprava od XIII . v. 
osvjetljuje se p i tanje o predima pjesnikovim. 
22. J o s i p s . R e l k o v i ć ' B e m ü h u n g e n u tu d i e I l e b n n g i l e s S e h u l u n -
t e r r i c h t e s i n s e i n e r II e i m a t. Kin Bei t rag zur Ku l tu rgesch i ch t e Slav.oniens 

A r . h i v I. si. i 'h. XXXV.. Berlin 1914.). 
Na osnovi i sprava r a tnoga arhiva u Beču osvjetljuje se in tenz ivan rad 

knj iževnika Jos ipa St j . Relkovića oku .školske l i t e ra ture i u školi samoj (vinko-
vackoj gimnazi j i . 
28. D j e l a M a t i j e A. R e l k o v i ć a (Stari pisci XXIII . . Zagreb 1916.). 

Kr i t ično izdanje djela Relkovićevih s uvodom o njegovu životu, djelima 
rukopis ima i > naznakom l i t e r a tu re o Relkovića. 
24. Z u r K n t s t i ' l i u n g s g e s e h i c h t e v o n H e 1 k o v i ć ' S a t i r ( Archiv I. si. 

I'h. XXXVI . . Berlin 1916.) . 
Na osnovi s ta r i je r edakc i j e Relkovićeva Sat i ra , sačuvane u v inkovačkom rukopisu 
dokazuje se. da je Relković p rvob i tno svoje djelo izradio t ako . d a j e u njemu sam 
d i r ek tno i u svoje ime govor io narodu, a tek kasnije da je djelo prendes io i uzeo 
iz k las ične mitologije l ičnost Sa t i rovu . da bude tumač njegovih misli. 

"-2T). V. D o s e n . i n s b e s o n d e r e s e i n e J e k a u n d d e r S t r e i t um R e l k o v i ć . 
S a t i r (Arch iv I. si. I'h. XXXVII . . Berlin 1918.) . 

Osvi je t l ivši na osnovi a rh ivsk ih spisa novim podacima Došenovu biografiju, 
r a sp rav l j a se o n jegovu oduosaju prema Relkoviću i polemici oko Sa t i r a , u kojoj 
je Došen odlučno b r a n i o Relkovića ( ident ičnost Tamburaša Moniusa i Kapica : je 
)t R. u drugom izdanju Sa t i r a sto popravio prema pr igovor ima svojih k r i t ika itd. 
Analizuje se . A ž d a j a " i iznose raz l ike između Relkovića i Došena kao pučkih pisaca ' 
26. R e l k o v i ć e v p r i j e v o d P i l p a j e v i h b a s n a (Rad 2€0, Zagreb 1919.) . 

Nadovezu juć i na radnju , što je izašla u Vijencu 1898. . u tv rđu je se točnije , 
kojim je u p rav o putem ta z b i r k a basna iz Orijenta došla u h r v a t s k u knj iževnost . 
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Dokazano je. da Relkovićev prijevod s p a d a u g r u p u pr i jevoda perz i jske p re rade 
indi jskih basna , koja je p o z n a t a pod imenom A n v a r i - S u h a i l i . a potječe od HLusain-
a l -Vaiza (XV. v.). Relković je radio po f rancuskom pr i jevodu te zb i rke , što ga 
je u XVII . v. izradio David Saliid. 

27. H o ž i ć e v i ć e v p r i j e v o d l* e 1 r a r k i n e k a u c o n e .. V c r g i n e b e l l a. 
c h e ili s o l v e s t i t a * . (!rada za povj. lirv. knj . sv. IX. 

Izdan je teks t Božićevićeva pr i jevoda I ' e r r a r k i n e kancone i isporeden 
s Marulićeviin la t inskim prijevodom iste pjesme. Dokazano je. da je Božićević. 
radio po tal i janskom originalu, a ne po Marul iću . 

28. D i v n i ć e v a p j e s m a . ,1 ' p o h v a l u o d » ' r a d a Š i b e n i k a " . Grada za 
povj. lirv. knj .sv. IX. 

Ta je pjesma — s ta l i janskim pri jevodom izdana iz For t i sova „Viaggio 
in Dalmazia" i opremljena bi l ješkama, kojima se nejasna mjesta t eks ta objasnjuju 
jezično i s tvarno . 

29. O s n o v n a m i s a o . . L u č e m i k r o k o z m a " . Ljetopis .lugosl. akademi je , sv. 35 . 
Utvrđuje si', da je osnovna misao Xjegoseve - L u č e " neopla.tonska nauka o 

preegzis tenci j i duše. zaodjevena u k r š ć a n s k o ruho. Tu l'ilozol'sku misao prenio je 
na k r šćansko tlo Origenes n djelu II; oi UOYWI', a p jesnički je bila obrađena u 
Italiji već davno prije Njegoša. Tal i janska obrada XV. v. ima ka rak t e r i s t i čn ih 
detal ja zajedničkih s Njegošeni. no d i r ek tna se sveza ne može dokaza l i . 
0 . J e i ' o l i i n K a v a n j i n o p r i i k a i i i a s v o j e g a d o b a . [Pr imljeno za. j ub i l a rnu 

spomen-knj igu F. Bul ića) . 

Na osnovi -Povi jes t i vande l ske" p r i k a z a n e su pr i l ike j avnoga i privatnoga, 
ž ivota spl je tskog na osvitu osamnaes toga vijeka i p jesnikovo mišljenje o njima. 

(»sim toga napisao je nekol iko č l anaka za s i ru publ iku. 


